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The Conceptual and Procedural Encoding of
Discourse Markers in Libyan Everyday Discourse:
A Relevance-Based Interactional Analysis

Ismael Fathy Al-Bajari *

AR RYLRYL SR Y1 T AR Y LYA PP
Abstract

This research paper is an attempt to study the conceptual and
procedural encoding of a set of eight discourse markers *‘baahi**
(yeah), ""a tongue click with a head node™ (yeah), "aywa'*(yeah),
""awkay''(okay), ""'mm-hmm®", ""aah"'(yeah), "millaxir (after all)
and "malllif"" (sorry) in Libyan Arabic everyday utterance
contexts, used in Tobruk-speech community. These discourse
markers are assumed here to have various, yet interrelated,
interactional procedural encoding functions in such contexts. The
procedural encoding functions of all these markers, conceptualized
as procedural particles or expressions, are contextually assigned to
constrain and limit the context relevance of the speakers’
assumptions that make use of them. This assigned constraining has
taken place by activating one of the contextual cognitive effects;
‘contextual implication', 'strengthening' or ‘contradiction’, or by
guiding the recipient to some specific paths, set up in the context,
that lead to such effects that are necessary for the intended
conceptual encoding / processing of the utterance context. To that
end, these discourse markers with reference to their conceptual and
procedural encoding are going to be analyzed and explained, in this
paper, within a revised model, based on the general theorizations of
Relevance Theory, developed by Sperber and Wilson (1995);
notably, the concept of procedural expressions’ constraints on
relevance. Within this analytical framework, data examples
collected from everyday conversations have been examined,
yielding some significant concluding remarks. Chief among these
remarks is that the use of these discourse markers in this speech
community is contextually and cognitively motivated with regard to

Asst.Prof/Dept. of English Language/College of Education for Human
Sciences/University of Mosul.
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their procedural and conceptual encoding functions and uses. These
remarks have launched the overall conclusion, in this paper, that the
interactional relation between the procedural encoding functions of
these markers and the conceptual encoding representation of the
relevant utterance context has to be recognized, understood and
applied by interlocutors, whenever they make use of such markers
in their everyday speech.
Keywords: Libyan discourse markers, Relevance Theory,
Relevance-Based Interactional Analysis, procedural encoding
functions, conceptual encoding representation, context relevance,
contextual effects.
1. Introduction
This study attempts to investigate the conceptual and

procedural encoding of a set of eight discourse markers (henceforth,
DMs); these are: "baahi" (yeah; used in formal context), "/1/"
(yeah; a tongue click - an alveolar lateral click - with head nodding;
used in informal context), "aywa" (yeah; used in neutral context),
"awkay" (okay), "mm-hmm" (a short vocalization with a closed
mouth), "aah™ (yeah; a long vocalization with an open mouth),
"millaxir” (after all) and "marlli/" (but; used with a polite sense), in
Libyan Arabic everyday speech used in the city of Tobruk. Within a
relevance-based interactional revised model of analysis, presented
here, which is heavily orientated in the general theorization of
Relevance Theory (RT), developed by Sperber and Wilson (1995),
these procedural particles or markers are assumed to have various
interactional procedural functions, such as a discourse continuer, an
agreement/disagreement signal, a topic-attitude evaluator, etc. These
procedural encoding functions are expected to impose significant
limits or constraints on the relevance of the utterance context, by
activating contextually one of the three cognitive effects;
‘contextual implication’, ‘'strengthening’ and ‘contradiction' or
‘elimination’, or by 'reorienting' the recipients to certain inferential
paths that are necessary for the intended conceptual representation
of the accompanying context (cf. ibid; also, Thuy, 2019 and
Blackmore, 2020).

These procedural encoding functions, in accordance with their
contextual cognitive effects, are classified here into three major
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categories; each one is branched into further subcategories, except
the ‘'backchannel' category which has only one subcategory,
containing the procedural encoding function of a discourse
continuer. The second one is the ‘assessment' category which
contains three interrelated subcategories of procedural functions;
these are, an agreement/disagreement signal, an
approval/disapproval token, and a topic-attitude evaluator. Finally,
the third category is the one that is concerned with the degree of the
'speaker incipiency', identified here, following Drummond and
Hopper (1993a) and, also, Truong and Heylen (2010), as the level of
‘the speaker’s orientation toward taking the floor’. This category,
recognized here as the largest one, consists of four subcategories of
procedural functions; acknowledgment operator, an attention getter,
a turn-taking indicator and pause/repair marker (cf. section 4). For
more details about various uses and functions of DMs, see Jefferson
(1984), Drummond and Hopper (1993b), Zimmerman (1993),
Fraser (1996), Gardner (1998), Heylen and Akker (2007), amongst
others.

The backchannel category is distinguished, in this study, as the
one that is specifically concerned with the DMs, such as baahi,
away, awkay, aah, or mm-hmm, that are used with the procedural
function of a discourse continuer. What distinguishes this category
from other categories is that the speaker who uses a discourse
marker (DM), to serve as a discourse continuer, has no intention to
take the speaking floor; rather, he intends to make his speaking turn
considerably as shorter as possible, and lets the context partner to
continue with his/her speech. On the other hand, the assessment
category may involve all the set of the DMs presented here. DMs,
functioning within the domain of this category, are those that
express, with attitude-giving orientation, an assessment or
evaluation of something uttered previously. As for the category of
speech incipiency, DMs are used principally to mark the degree or
level of the speaker’s intention towards taking the speaking floor
(see section 5; also, see Drummond & Hopper, 1993b and Truong
and Heylen, 2010, for more theorizations in this regard).

1.1. Hypothesis

29



The Conceptual and Procedural Encoding of Discourse Markers in Libyan Everyday
Discourse: A Relevance-Based Interactional Analysis Ismael Fathy Al-Bajari

It is hypothesized that the DMs, studied here, are empty of any
propositional content, with respect to the utterance context they are
used in. Rather, they are procedural expressions used for encoding
certain contextual functions that lead to the intended conceptual
interpretation of the context involved.

1.2. Aim

The present study has a threefold aim: firstly, to shed some light
on the DMs used in everyday interactional discourse by the
members of Tobruk-speech community; Secondly, to investigate the
conceptual and procedural encoding of a small set of such markers
and, thirdly, to present an extra concrete proof of the reliability and
credibility of relevance-theoretical approaches
1.3. Value

This study may have three values. First, the dialect under
discussion has never been studied in the literature so far, with regard
to DMs. Second, the study of DMs in terms of the underlying
conceptual and procedural encoding may indicate a real challenge.
Third, the application of a model orientated within the theoretical
domain of RT, in analyzing this set of DMs, presents another
genuine challenge in this paper.
1.4. Method

This is a qualitative research paper with respect to the method
of research and data analysis. This indicates that this paper studies
DMs in the natural actual speech of Tobruk community. The
purpose behind adopting such a qualitative method is to present a
reasonable explanation about 'how' and 'why' the DMs, examined
here, are used with respect to the conceptual and procedural
encoding in everyday interactional speech context. For details about
qualitative and quantitative methods, see, for instance, Braun &
Clarke (2006).

1.5. Scope:

The paper is limited specifically in three areas. First, the
paper, as it is a small-scale study, investigates only a set of eight
DMs. Second, the theorization taken from RT is limited; in that, the
paper specifically makes use of the concept of procedural
expressions’ constraints on relevance. Third, the paper is also
limited in scope with respect to the data-utterance examples that
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illustrate the uses and functions of these DMs; except baahi which
is the most frequent DM used in Tobruk-speech community, all
other markers are illustrated with one example for each, due to the
small scale of the study.

2. Terminology, Characteristics and Categories

In the literature, DMs have received many different, and
sometimes, contradictory, terms across languages, and in different
discourse genres; for instance, 'discourse markers', ‘pragmatic
markers', ‘'discourse particles’, ‘pragmatic particle’, ‘discourse
connectives', 'pragmatic connectives', 'sentence connectives',
‘discourse operators', ‘cue phrases', 'gambits’, etc. This is primarily
due to heterogeneity of the research works that have approached
these linguistic expressions (cf. Schiffrin, 1987; Redeker, 1991,
Brinton, 1996; Lenk, 1998; Fraser, 1999; Fung & Carter, 2007,
among many others). In this paper, the term 'discourse markers' is
preferably used, due to the fact that it seems to exhibit the majority
of the identifying characteristics defining the canonical DMs
properly.

In this sense, proper DMs are described as those markers that
share the following distinguishing characteristics; smooth mobility
of occurrence, lack of a particular grammatical category, orality,
phonological characteristics, optionality, multi-functionality. For
more details, see Jucker (1993), Aijmer (1996), Brinton (1996),
Fraser (1996), Lenk (1998), Schourup (1999), Schiffrin (2001), inter
alia.

With regard to the categories of DMs, interested scholars have
shown noticeable disagreement about the classifying categories of
these items and, even, about their grammaticality. Broadly speaking,
these verbal and nonverbal items or markers have been referred to
as words, phrases or elements that are conceptualized on the basis of
the discourse 'grammaticalization’ that helps vyield pragmatic
functions that are necessary for the interlocutors’ communicative
goals (cf. Hopper & Traugott, 1993; Trillo, 2001 and Aijmer, 2002).
In this respect, Schiffrin (1987), Fraser (1999) and Trillo (2006),
just to mention some, have presented different categorizations with
different grammatical word classes. For details, see also Redeker
(1991) and Feng (2010).
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3. Brief Literature Review

Since the late 1980s, three main approaches to the study of
DMs can be distinguished according to Trillo (2006): the
‘conversational’ analysis, the 'grammatico-syntactic' analysis, and
the 'discourse-cognitive' analysis. However, according to the view
presented here, the first two approaches can be grouped into one
basic framework which is based on discourse coherence; known as
the 'coherence-based approach' in the literature. The third approach
which concerns us most here is principally based on RT in its
theorization and application; therefore, it is usually ascribed to what
iIs known, in the literature, as the 'relevance-based approach’ (cf.
Grimes, 1975; Halliday & Hasan, 1976; Keller, 1979; Van Dijk
1979; Richards, 1980; Fries, 1986; Fraser, 1988; Redeker, 1990,
1991; Knott & Dale, 1994; Fraser, 1999; Schiffrin, 2001; Mdller,
2005, amongst others).

Within the third approach which is based on the discourse-
cognitive  analysis;  sometimes  called the  'discourse
grammaticalization approach’, Trillo (2006:641) argues, following
suggestions given by Heine et al. (1991) and Hopper and Traugott
(1993), that DMs are mostly discourse grammaticalized in order to
have pragmatic functions and, hence, to realize certain discourse
interactional goals, whereby they become homonyms in a
"particular synchronic system", which constrain the relevance of the
propositions they introduce. For more details about the discourse-
cognitive approach to DMs, see also Trillo (1997, 2002) and Fuller
(2003), and for that of RT, see Sperber and Wilson (1986), Wilson
and Sperber (1993), Truong and Heylen (2010), amongst many
others.

Within the theoretical framework of RT, many linguists and
researchers have tackled the topic of DMs with considerable focus
on the multifunctional uses of such markers in human
communication. Linguists such as Blakemore (1987, 1992), Jucker
(1993), Carston (1993), Schourup (2011), Thuy (2019) would be the
best examples in this regard.

D. Blakemore has many publications which have been devoted
mostly to the study of DMs from the cognitive view of RT. In her
book (1987), she has explained, by applying procedural encoding,
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the use of DMs in constraining the context relevance for discourse
interpretation, and analyzed them as encoding expressions encoding
one of the three types of contextual cognitive effects; contextual
implication, strengthening or elimination. In Blakemore (1992),
there is also an important part of the book given to account for a
variety of DMs that are explained as ‘discourse connectives' used to
limit or maximize the relevance of the context proposition in
interactional discourse. For further details about her theorization in
this regard, see also Blackmore (1996, 2002 and 2006)

Within the same relevance theoretical framework, Jucker (1993)
has discussed and analyzed the DM ‘'well' that, although it is not a
new notion in linguistics, as Jucker (ibid) points out, RT has its own
explanatory and analytical approach to the functions and
categorizations of this DM. According to Juker’s view, thus, RT
offers a more rational explanation and analysis for the use of DMs
in all various discourse interactional situations.

Carston (1993), advocating relevance-based pragmatic
approach, has accounted for the uses of 'and-conjunctions’, in which
the conjunction 'and' is interpreted as a semantically empty word.
Instead, it has been taken to be the "natural language equivalent of
the truth-functional logical conjunction operator'(p. 27),
pragmatically functioning as an inferential connecter, and
cognitively as a marker to maximize the relevance in verbal
interaction.

Schourup (2011), making us of the cognitive framework of RT;
notably, Sperber and Wilson (1986, 1995), argues that the meaning
of the DM 'now' can be formulated "without reference to coherence
or discourse structure™ (p. 2110). In this respect, Schourup further
argues that 'now' "encodes a procedural constraint on context
selection”, and that such encoding functioning of this marker is
"more comprehensive and unified than existing coherence-based
formulations™ (ibid).

Thuy (2019), as one of the major research works that have
specifically dealt with the token ‘'yeah' from the relevance-
theoretical perspective, has defined 'yeah' as a ‘'procedural
expression’ that is used to "yield necessary constraints on the
contexts" (ibid: 176). According to this discourse relevance-based
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view, such constraints facilitate the understanding of a
communicative discourse, and they do so "by encoding one of the
three contextual effects ...., or reorienting the audience to certain
assumptions which lead to the intended interpretation” (ibid). The
findings raised in this work have led to the main conclusion that the
'multi-functionality’ of the DM ‘yeah’, interpreted as a procedural
expression, is identified when it is approached within the framework
of RT.

Due to the fact that in the accessible literature of RT there is
very little research on clicks and other non-lexical markers
functioning as DMs, some principal theorizations, from the
conversational analysis perspective, related to the explanation of
such DMs are to be referred to in this review. This is just to bridge
the gap with reference to the non-lexical DMs realized in the speech
of Tobruk community, such as the alveolar lateral click /I/ (yeah)
with a head nod, and the short vocalizations mm-hmm and aah
(yeah), which are members of the data set chosen in this study.

In this respect, the present study may distinguish another
approach which is based on more statistical, quantitative-
experimental orientation with some modern theoretical techniques
in the area of 'speech technology' and 'multi-modal interaction'. This
approach has studied non-lexical markers; chief among which are
clicks, speech sounds, head nods, short vocalizations, or the role of
prosody in determining the function of such markers. (cf.
Drummond & Hopper, 1993a; Wong, 2000; Benus et al., 2007,
Heylen & Akker, 2007; Truong & Heylen, 2010). In this sense,
models working within this approach have developed a new
conversational analysis framework to describe the pragmatic
functions of these nonverbal speech properties identified as part of
speaking styles that are used in everyday social interactions. In this
regard, it has been found that a great amount of speech clicks and
sounds are used frequently in everyday interactions, and that these
speech non-lexical markers are normally accompanied with changes
in 'voice quality' and ‘prosody control'. Though, traditionally
conceived as ‘fillers', 'hesitations', or mere 'noises’, conversational
analysis models have found that these markers signal significant
pragmatically related functions assigned usually to the underlying
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cognitive aspects of human interactions that are contextually
controlled by personal attitudes and discourse-message management
(see Jefferson, 1984; Zwicky, 1985; Drummond & Hopper, 1993b;
Gardner, 1998 and Ward, 2004, 2006, for more details).

With reference to the brief review presented above, the present
paper has developed a revised model of analysis which is, although,
based heavily on RT, it makes use of some theorizations suggested
by the conversational analysis theory; notably, those related to the
procedural functions of DMs, and the analysis of non-lexical
markers, such clicks and short vocalizations. This revised model
which is the outcome of combining two types of theorizations, with
differences in orientation insofar as the treatment of DMs is
concerned, is known as Relevance-Based Interactional Analysis
(RBIA).

4. A Revised Model of Analysis: RBIA

In this section, a revised model of analysis, which is principally
based on RT produced by Sperber & Wilson (1995), is briefly
presented under the name 'RBIA'. Within the relevant cognitive
principles of RT, RBIA tries to analyze and explain the procedural
encoding uses and functions of a set of DMs that are employed by
Tobruk-community speakers to 'maximize the relevance' in their
verbal everyday interactions. In this sense, these DMs are analyzed
by RBIA as encoding particles or expressions that are used to
Impose certain constraints on the relevance of the context, and, thus,
the process of context conceptual interpretation is minimized to the
least. For details about the principle of 'maximize the relevance’, see
Wilson & Sperber (1986).

In the framework of RBIA, there are three main procedural
functions or uses of the DMs under investigation; these are, as it has
been mentioned earlier; backchannel functions, assessment
functions and functions related to speaker incipiency, each of which
is contextually realized by more specific sub-functions (see the
Figure, below). For more details about these procedural functions,
see Drummond and Hopper (1993a), Zimmerman (1993) and
Gardner (1998), amongst others.

It is worth mentioning at this point that some of the DMs
approached here within RBIA framework are proved to be
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multifunctional; in that, they are sometimes used to serve more than
one procedural function, or at least serve sub-functions, in particular
interactional contexts. However, none of them, as an outstanding
hypothesis raised in RBIA, is claimed to cover the whole range of
the procedural functions mentioned above, except baahi (see the
figure, below, and also section 5). For details about multi-
functionality of DMs, see Schiffrin (1987), Fraser (1988), Aijmer
(1996), Brinton (1996), and Muller (2005).

Along with these various procedural encoding functions, the
DMs, considered here, are analyzed by RBIA as discourse strategic
procedures that guide the communicators to the discourse
interpretation by encoding one of the three kinds of contextual
effects; contextual implication, strengthening, or contradiction, or
by reorienting the recipient to certain assumptions (information)
which may lead to such effects that are necessary for the context
interpretation.

Contextual effects in RT are defined as the result of the
contextualization of the new assumptions in the set of old
assumptions available to the recipient. (Sperber & Wilson, 1995). It
Is said that they are realized in the case that the context, viz. a set of
old assumptions, is changed and improved. In this sense, as it is
adopted in RBIA, the contextual effect achieved by contextual
implication is contextualized as an 'addition' of new assumptions to
the old ones that are retrieved from an already existing
representation of the reality. In the case of strengthening, the new
assumptions, presented in a given context, consolidates, or
strengthen, the old ones. Finally, the contextual effect of
contradiction is contextually achieved when a contradiction happens
between the new assumptions and the old ones, a case which
normally results in the elimination of false or weak assumptions
(ibid). To make all the theorizations of RBIA more concrete, the
following Figure is presented.

The theoretical framework of RBIA can be schematized

diagrammatically in the following Figure:
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5. Analysis and Discussion

In this section, the set of eight DMs are going to be analysed and
discussed, insofar as their conceptual and procedural encoding is
concerned, on the basis of RBIA, as it is interpreted in the Figure
above. The authentic data examples, collected from native speakers
in a direct way, are going to be examined with reference to the
procedural functions that are contextually assigned by the DMs
involved. Every DM will be explained and analyzed with data
examples illustrating the procedural function, or functions, it may
serve in various utterance contexts.
~ baahi : (yeah - formal)
- Backchannel Functions:
1. Discourse Continuer:

Noloas o2 Ul py agdsd A D

A. {JakiLhum 3iraana yabu iHawlu: /t seems that our neighbour is

departing.}

B. { baahi? : yeah ? } ‘A B
Bolal) (B maa (a1 gd 1 g8 A

A. {igulu Jarau Hauf 3idiid fi almanaara: They said they bought a

new house at ALmanaar area.}

In the utterance context, given in example (1), the procedural-
oriented strategy is remarkably assigned to the DM baahi by the
listener, as a necessary procedure for the propositional relevance
limits or constraints on the speaker’s assumptions that set up the
situational frame for the speech-context. In this context, speaker (A)
presents an assumption with a sense of hedging posture realized at
the end of the assumption by an exclamation intonation contour.
Expecting an assertion from speaker (B), he intends to leave the
interactional floor for B to take his speaking turn, so that A’s
doubtful uncertain assumption and posture can be confirmed. B, by
using a very short speaking turn with a rising tone, promptly gives
the floor back to A and, hence, gives him permission or
encouragement to continue with his turn. A, in his turn, interprets
this encouragement as an indication that his assumption has been
manifested and confirmed by B and, therefore, he can resuming his
assumption with more certainty.
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The use of baahi, as a discourse continuer by B, constraints the
context relevance for A’s interpretation and, thus, offers an
inferential strategy for A to get to the inference that his assumption
has been confirmed and strengthened. In this respect, the contextual
cognitive effect of strengthening is realized with the manifest
assumption made by B, which implies that ‘it is true that our
neighbour is leaving'.

- Assessment Functions:

1. Agreement / Disagreement Signal:

- Agreement:

1l il € g il (o Jlady (slaa) (ol ) ) ALY
A. {if rayk timfi imBlai banGazi taGay 3aw xeerlak? : What do you
say if you come with me to

Benghazi? It would be good for you!}

i gt La e cllaa) g g L. (AL B
B. {baahi..., inGayru 3aw imBlaak, Faadi, mafiiha [ay : Yeah ..., to
have fun with you is quite

normal, nothing wrong with it.}

In the situational example (3), B, by using baahi in responding
to the assumption of invitation offered by A in the form of a yes/no
question, enacts a procedural function of agreement with a desire to
raise the level of the speakership incipiency for his part, by shifting
the speaking role from a recipient to the primary speaker of an
expanded assumption-telling. In his speaking turn, B, first, answers
positively the question launched by A’s assumption, viz. expressing
his agreement and acceptance, and, then, extends his speech by
telling more details about his assumption that is optimally relevant
to the context of A’s already given assumption. By doing so, B
attempts to strengthen A’s assumption that has been made manifest
to B earlier by the course of A’s speaking turn. By strengthening
A’s assumption, the use of baahi, as an agreement signal in this
particular context, has triggered an inferential strategy for B to get
access to the relevance limits of the context and, then, to the
conceptual encoding of B’s utterance assumption.

- Disagreement:

To. 58 dnalas da sy | gl b)) ) A L€
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A. {eef rayk indiiru barma BFlazaam@a tawa? : What do you say if
we go to the university now?}

(SN Uhsall ga g gad caal g dan o g Axalad) 1da L (AL B
B.{baahi, yarazil! alzaamia tawa zaHma waa3zid, nabu inrawHu
alHauf badri: Yeah, oh man,

the university is too crowded now. | want to go back home
early.}

In example (4), A begins his utterance assumption with the
yes/no question trigger 'eef ' (what) as an attempt to make his
Invitation assumption manifest more specifically. B, in his speaking
turn, uses baahi initially to confirm that A’s assumption processing
Is guaranteed and that the assumption he tries to make it manifest to
A is constrained by the context relevance of A’s discourse. The
context relevance of B’s utterance is further consolidated by the use
of a vocative emotional expression of surprise 'yarazil' (oh man!)
that yields a contextual cognitive effect of contradiction to the
assumption that has already been made manifest by A. This
procedural use of baahi, as a disagreement signal, sets off an
inferential strategy for B who has employed it extend his speaking
turn, so as to justify his refusal and elimination of A’s assumption.
2. Approval / Disapproval Token:

- Approval:

Laaigdise A el oS gladad) (A A L°
A. {baati, almtiHaan kan waaClir lakini Bladeeta wnizaHit : Father,
the exam was tough, but |

did it.}

) Al Al gpdie DL diad o g gy alug 14 LiLa L., AL (AL B
B. {baahi, baahi ... mafallah! yaslam wleedi.Tawa numfu lablaad
winafru lhadiya li tibiiha : Yeah, yeah ... God bless! well-done my
lovely kid. Now | go to the city centre and buy a present that you
most like.}

In this example that illustrate an interactional context between a
son (A) and his father (B), the aim of B, using baahi twice
repeatedly, as a textual sign of emphasis for the procedural function
of approval, is to strengthen his own commitment, or ethical duty,
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as a father, to the assumption that has already been clarified and
conveyed by A, viz. the son. Therefore, the contextual effect of
strengthening that results from the double use of baahi, followed by
extended supporting utterances coloured with approval orientation,
that build up the context of B’s assumption, makes certain that B’s
approval assumption is optimally relevant to the context of A’s
assumption. This strengthening effect of baahi, thus, indicates an
inferential strategy to A, yielding necessary constraints on the
context relevance for A’s conceptual encoding of the discourse
assumption expressed by B’s utterance.

- Disapproval:

LAl (s il (g U colae] i jlaag dgp s (B 4dalS g dlipdia AT
A. {mifiitla wklamta fi wazha wsaareet imBaah, na biidi
manarDaaf bidulim ! : / went to him and talked to him face to face,
I never accept injustice!}

Do o LilS La €U e cuahadla il S AL B

B. {baahi? leef maxaTamit BFlalay gabal ? makanak dirit fay ! :
yeah? Why haven’t you come to me first? In fact, you have done
nothing.}

In this utterance context, B, using baahi, as a procedural
encoding token for his disapproval assumption, intends to mitigate
the face threating consequences that may threat A’s face, as a result
of his disapproval enactment against the annoying, useless and
unexpected performance expressed in A’s assumption. In this sense,
the context relevance of B’ assumption is proved on the basis that it
activates a cognitive effect of contradiction between B’s
assumption, viz. new information, and A’s assumption, viz. old
information that has presumably been made manifest by A’s
utterance; as a result, A’s assumption is falsified and eliminated by
B’s disapproving assumption. Therefore, the procedural encoding
use of bahhi in this particular context guides A to follow an
inferential strategy for recognizing the relevance constrains of the
context and, hence, for interpreting the conceptual encoding of B’s
intended assumption.

3. Topic-Attitude Evaluator:
S IS gla o g5 Balgdd) g 4g 8 A LY
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A. {algraya walfahaada tawa matwakilf Feef : Education and
certificates are useless now.}
Balgudd) g 4gl &K 8 (1a 0,55 pd) GY) 1Aala IS A () B L AL B
Jadila
B. {baahi ... Sedagit, lakin xaliini ingulak Haaza! al?bin aadam
tawa min Geer algraya walfahaada mayanfal@[ : Yeah ... you are
right, but let me say something! nowadays, a person with no
education and certificates is useless.}

In example no. (7), A tries to make his assumption quite
manifest to B, by means of launching an open topic with much
controversy for discussion. B, in his turn which is heavily orientated
towards attitudinal evaluation of the topic given, initiates his
assumption with baahi which used as a procedural encoding marker
for constraining the context relevance of A’s assumption and, then,
for interpreting the conceptual encoding of the utterance context
involved. Therefore, the use of baahi in B’s assumption leads to the
guaranteed relevance of B’s utterance, insofar as the context
assumption manifested by A is concerned, which, in turn, leads to
the activation of a contradiction contextual effect that has been
enhanced further by the use of the DM 'lakin' (but) in the extended
speech that follows baahi in B’s assumption. The inferential
strategy resulting from the cognitive effect of contradiction has
motivated B to refute and eliminate the assumption that has been
made manifest by A initially.

- Speakership Incipiency:

1. Acknowledgment Operator:
(Rl Lt Sl (e ) 9IRS LA g dualS A3 080 La (lde €ld g 255 iy ALY

A. {baatak yagdar idiirha; [laleef matguula ? kalma wxaliina
niftaku min alabaz haDa

Iyaahi. Tawa .... : Your father can do it; why will you speak to
him? Speak to him and let’s

get out of this dilemma. Now ....}
La 081 J8 (a0l aalS (g U1 L g ) 195080 Algpas 638 ... (AL .. 2L B

,633 Alad L;‘:" Jl.aa

B. {baahi ...baahi ...hadi siihla nigidru indiiruha ! na biidi
kalamit baati min gabil lakin
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maSaar fay lal lind tawa : Yeah ...yeah ... This is quite easy, |
can do it! In fact, | have

already spoken to him, but nothing happened till now.}

In this interactional context, A talks to B about a particular
problem that is known for both, and how that problem can be
solved. B, interrupting A’s speaking turn since the assumption that
A tries to make manifest is already known, acknowledges, with
observable interest to have the speaking floor, A’s assumption with
the use of baahi, functioning as an acknowledgment operator for,
mostly, high speakership incipiency. This drastic change in role
from a recipient to a speaker, on the part of B, is contextually
marked by the procedural encoding operator baahi which is
interpreted by both interlocutors as an inferential strategy that build
up the relevance constraints on the context. In this utterance context,
the cognitive contextual effect involved is that of strengthening, due
to the fact that B’s response represents new assumption that
acknowledges, consolidates or strengthens old assumption uttered
by A.

2. Attention Getter:
To i dia i Liagd La Basand) cilaglaille dalg aag 8 LA A
A. {fi wizii3 waazid (Ealta@liimat
alzidiida, mafahamna [ay liBlind tawa ! : There is much chaos on
the new instructions; till now, we haven’t understand anything!}
Jma (g s 193] ¢ Apla JS ((pd JS aslaagl) o6 L. (AL (AL (AL B
B. {baahi, baahi, baahi ... tawa inwaDeHilkam kul fay, kul Haaza,
irgu fway, Sabur jway :

Yeah, yeah, yeah ... Now I’m going to clarify everything, wait,
be patient a little bit.}

In this contextual utterance, B starts his speech assumption with
the procedural encoding marker baahi that is used basically to
constrain the relevance of the assumptions context. The procedural
discursive sense of baahi, as an attention getter, is textually
achieved through the triple use of this marker, a structural technique
which is followed by B, in order to heat his enthusiastic posture that
is required for getting A’s attention and, consequently, for having,
not only, the speaking floor immediately after the completion of A’s
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assumption, but to display a high level of speakership incipiency.
This contextually-based rhetorical technique has worked on this
marker to function as an attention getter in this particular
interactional context and, thus, to set up well-preparation for A to go
ahead with the coming intended conceptual representation encoded
in B’s assumption.

In this regard, the relevance of B’s assumption is proved and,
therefore, leads to the triggering of an inferential strategy for A to
understand the conceptual encoding meaning of the utterance
context he is involved in, though there is none of the three types of
contextual effects activated by the marker used. However, the
technique of triple use of baahi, accompanied with a special type of
prosody; a rapid and loud tone, has encoded an inferential signal
that reorients A to proceed with his inference, constrained by the
use of baahi, which has eventually led him to the intended
conceptual interpretation of B’s context assumption. By means of
the reorienting procedure, B has guided A to conceptualize the
relevance constraints imposed by B’s assumption on the utterance
context.

3. Turn-Taking Indicator:

e Gl g ed gais A 4
A. {Blindi xuui Badaab Seed : My brother is\fond of hunting.}
Jo clshy ddaa (8 08 dagsS apla auall i sldle (AL (AL B
o ¥ da | g ¥ AS ;1 agd La o i Jaglss
B. {baahi, baahi, maJallah. alseed Haaza kwaysa lakin tabi Himla
waTuulit baal.

wallawaawiil tawa mafiiham brika, laa yaRlirfu Seed walaa
siflat baal : Yeah, yeah, God

bless. Hunting is something nice, but it needs endurance and
patience. Boys of nowadays

don’t know neither hunting, nor patience.}

Example (9) presents an utterance context in which A presents a
particular assumption with a specific topic that he thinks that it has
been made manifest enough to leave the speakership floor for B to
take his turn. B, by using baahi two times successively, with very
rapid manner of vocalization, interacts well with A’s assumption
and, thus, takes the speaking turn in response to A’s wish, but with a
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shift in topic done in a rather mitigating way. The contextual effect
motivated by the double use of baahi is that of strengthening,
whereby A’s assumption has been strengthened and, consequently,
it has been constrained, for A’s context processing inferential
strategy, to the relevance context of B’s intended assumption.

As an attempt to make the level of speakership incipiency high
and to indicate his willingness for turn taking, B has used baahi
twice, along with an extended talk which is based on the orientation
of topic-shifting. The shifting of the topic is signalled textually by
the use of 'lakin' (but) which works on the resulting contradiction to
facilitate a rather smooth and polite transition between the old topic
of A’s and the new one of B’s.

4. Pause/Repair Marker:

09 Al S Slady b B pa il A e dy L G5t A N
A. {mamnuun ... yak mitrayaH fi sukuntak mala rufagaak fi
banGaazi? ibraahiim wafaraz? : Are you

happy and comfortable in your accommodation with your
partners Benghazi? Ibrahim and Faraj? }

L (AL L oald e i U cclilaia) < 0 6 ¢ 5S) ab b 2aall B

Jgoalu g Lidany aa ) o830 o8| (e
B. {alHamdu lillah, hum ikwaysiin, lakin tawa wagit imtiHaanaat,
na biidi muf faaDi ... baahi ... mallaaf

inTugu intilaagu malkla ballaDna winsaahru : Thanks to God.
They are nice, but | am busy with the

examinations now... yeah ...We don’t have time to meet and
talk to each other.}

In this context utterance example, there is something special
that has not been observed in the examples discussed so far; that is
the position of baahi. Here, this procedural encoding marker is used
in the middle, rather than in the initial, position of B’s utterance
assumption. This is due to its different procedural function assigned
in the present context; in that, it is used by B to serve as a
pause/repair marker; that is, to fill the gap which is caused by his
disability to be fluent in uttering his assumption. In his response to
A’s assumption that has been made quite manifest, along with the
encouraging indication that the conversational floor is free and
ready now for B’s turn, B, with the intention to prove considerable
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relevance of his utterance to A’ assumption and to display high
speakership incipiency, initiates an extended talk consisting of, at
least, two contradictory assumptions, separated textually by the DM
‘lakin’ (but).

The first assumption of B is to prove the context relevance of his
utterance, and the second one, headed by 'lakin’, is to mark a sense
of contradiction with A’s assumption. In the first part, B gives a
brief, yet sufficient, answer to A’ question, by confirming that his
flat-mate friends are nice and polite; thanking God for that. In the
second part, B starts elaborating with details that might be
considered irrelevant and contradictory to A’s genuine assumption
and, also, to his first assumption. Therefore, this incapability of B,
in making all his assumptions manifest, relevant and coherent to A,
leads A to rely on his own inference to infer the contextual effect
involved in this context. Consequently, the contextual effect
realized in this context is mostly that of contextual implication.

Due to the gap occurred accidently in the second part of B’s
utterance, which causes a brief pause that signals some difficulty on
the part of B to continue talking smoothly, B uses baahi, as a
procedural encoding marker for repair, to bridge the gap and, hence,
to repair and complete his desirable utterance. This pause might be
explained as B’s attempt either to highlight the relevance context of
his speech by drawing the attention of A to the coming excerpt of
speech, or to find suitable words to go ahead with his speech till the
end and, then, the speech would be made manifest to A. Regardless
of B’s intention in this respect, the use of baahi in this particular
situation is still effective in A’s conceptual encoding interpretation
of the context. Specifically, it guides A’s orientation to the
constraints imposed by B on the relevance of the utterance context
and, hence, to the most intended contextual effects.
~ [I] : "a tongue short click with nodding" (an alveolar lateral
click; yeah - informal)

- Assessment Functions: Agreement Signal

Somal (5 b 929 Jalol cuy A 11
A. {reet alraazil whwa isaari ams?: Have you seen the man who
was talking yesterday?}
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B.{Iy:year... L. [l .B

M Qi s Adde (ol A
A. {yaraasil [aleeh kadib yakdib fiih ! : Oh man! What a terrible
lies he was telling!}

This example illustrates an interactional context that is informal,
first, and, second, gathers two interlocutors who have a considerably
intimate relationship with each other. In this context, A asks B a
specific question by reminding him about a man they were sitting
with the day before. B answers A with a short vocalized click [I],
accompanied with a head node, as a signal of agreement with A’s
utterance assumption and, at the same time, as an encouragement
indicator for A to resume his speaking turn by telling more
information about his assumption. Because B has no intention to
have the utterance floor, due to his brief speaking turn, the
speakership is immediately returned to A. Therefore, the use of [I],
as an agreement signal in this context, indicates that B’s turn
displays lower speakership incipiency.

The chief aim behind the use of such procedural encoding signal
is to limit the context relevance for A’s conceptual processing, and,
thus, to provide A with an inferential strategy that guides him to the
realization that the contextual effect activated by B’s [ll] in this
context is strengthening.
~ aywa: (yeah- neutral)

- Speakership Incipiency: Turn-Taking Indicator
e 3338 CELUS ellaa) Cydd $ds jaall dllaa) 834 cudd A 13
A. {xadeet xubza im[laak lilmidrisah ? xadeet im[Jaak
ktabaatak ? xadeet .... : Have you
taken a piece of bread with you to the school? Have you taken
your books? Have you ......
g A hlaa 098 LS (& S glaa) Cudd 0 gl co il 00l B
B. {aywa, aywa, aywa ... xadeet im[Jaai kil fay, fikiina tawa ...
ma/laaf fi wagt : Yeah, yeah,
yveah ... I have taken everything with me, just stop it, I have no
time.

In this instance, B, the son, uses aywa three times successively,

with a tone of annoyance towards A’s, the mother, daily-routine
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boring questions, to enact a turn-taking procedure followed by an
extended talk within the same speaking turn. Seeking the speaking
floor with a desire to make the level of speakership incipiency
higher, B, with a triple use of aywa, has interrupted A’s assumption,
as being made too much manifest to him. This interrupting action,
orientated towards a getting-attention strategy, is conceptualized, by
A, as B’s indication to constrain the relevance context for A’s
inference, to deal with the expanded excerpt of B’s utterance.
Therefore, the triple use of aywa, in this utterance context, has
displayed its procedural effect in, first, highlighting the context
relevance of B’s assumption, and, second, strengthening A’s
assumption; hence, activating a contextual effect of strengthening.
~ awkay: (okay)
- Assessment Functions: Topic-Attitude Evaluator
¢ a8 Ay K| slaSi g el ) Aala Al K0) A L 14

A. {ingulak Haa3a. if rayak nabu inkamlu igraya fi maSar ? :
1'd like to tell you something.

What is your opinion about my plan to complete my study in

Egypt?} . ) )

KEYES Clatia § dacam g AdAlu _paa « a5 L Asall Axa 491.& 4‘;53\ B
oA Al pagiabila B4R () G 81 canl

B. {awkay, tamaam, miya miya ... aligraya fi maSar seehla

wmatabiif mazhuud waazid,

lakin min rayi algraya fi briTaaniya matallawDf, Haaza
ixra: Okay, perfect, so perfect ...

Study in Egypt is easy and nice; it doesn’t require much effort,
but study in Britain can’t be

missed; it is something else.}

The utterance context presented in example (14) displays a
procedural encoding marker for topic-attitude evaluation with a
higher level of speakership incipiency. In this context, A talks about
his future plan to complete his postgraduate study in Egypt, and, in
order to get an advisable support, in this regard, from B, utters his
assumption with an interrogative form that tactfully requires a
prompt answer from B. A, after being certain that his assumption
has been made manifest enough to B, has left the speaking stage
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free for B to have his turn as an advisory. B, as an attempt to evince
the relevance context of his assumption, uses awkay, as a topic-
attitude evaluator, followed by two supporting expressions with
procedural-functional orientation, ‘tamaam' (perfect) and 'miya
miya' (one hundred percent perfect), and, then, B continues with
further utterance expressing his speakership role as an advisory.

The use of awkay, consolidated by two procedural expressions,
plays a pivotal role in constraining the relevance of the utterance
context, and, hence, activates the intended contextual effect. In this
context, the overall cognitive effect is that of contradiction which is
textually marked by the use of the DM 'lakin' (but). A’s realization
of the intended effect has eventually led him to B’s intended
conceptual representation.

»mm - hmm: (short vocalizations; yeah/well)
- Assessment Functions: Agreement Signal

bty () Jardle Al g Sa g geuSanS Sl g i) | gad (i gad) N gdiad LA A VO
A. {haya nimfu alHauf, nabu indiirulak kasiksu wamakaruuna
1Gada; if rayak? : Let’s

go home. We intend to do lunch of couscous and pasta for you;
what do you say?}

) pdialy (a9 sl SlEa Gued ) L calud L ata) B
B. {mm-hmm...taslam, barak allahu fik. xamis digayig awati
ruHi wnimfu im[ Jaak :

mm-hamm... Long live, God bless you. Give me just five minutes
to prepare myself and go

with you.}

In this example, B uses the DM mm — hmm, a procedural
encoding short vocalization, to signal his agreement about the
invitation, to have a very special dish at lunch, offered to him by
A’s assumption. In this utterance context, mm-hmm, serving as a
positive response to A’s invitation, performed in a question form,
confirms the relevance of B’s assumption context by activating the
contextual effect of strengthening that specifically strengthens A’s
well-manifested assumption. Thus, B’s response assumption,
consolidated with further supporting utterance that works on his
speakership incipiency to be higher, has led, by the activation of the
strengthening effect, A to an inferential strategy that he has used for
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interpreting the conceptual encoded meaning of B’s utterance
assumption.
~ aah: (short vocalizations; yeah)
- Backchannel Functions: Discourse Continuer
€ Jln g el 1S g o€ A j2a 02930 B s 8 sl a3 A T

A. {yawm ams Hageet Sayaara 3idiida imdarsa gidam
Hawfkam! [areet Sayaara? :

Yesterday, | saw a new car parked in front of your house! Have
you bought a car?}

.ol B
B. {aah ... : yeah ...}
g < iyl Aagald) o jlaead) 3 jlsmad) g 00 (5 20mily A
A. {yasiidi mabruuk asayaara. aSayaara algidiima if dirit fiha ?
: Enjoy your new
car. What have you done with the old car?}

This utterance context illustrates the use of aah, as a procedural
encoding discourse continuer. B, by using this DM with long raising
prosody, intends to answer affirmatively the question raised by A’s
assumption whose interrogative intonation scale demands that B’s
assumption has to be optimally relevant to the context that builds up
A’s utterance. B, in his remarkably brief speaking turn, pays much
attention to the context relevance of his assumption with no
intention to seize the speakership stage any longer beyond the
boundaries of aah. Therefore, the speakership incipiency performed
by B is evidently low. However, B’s use of aah still highly effective
in strengthening A’ assumption, by limiting the utterance context
for A’s inferential strategies to proceed with the processing of B’s
intended conceptual assumption.

« "millaxir' (after all - formal)
- Speakership Incipiency: Turn-Taking Indicator:
Lo Y 23S (B i g ¢ Aad) gl JEIY L oaDA i D& A VY
A. {fakla misi xalaS yibi yintiqil fur asiti, wHata fi kalaam
alintar ... ! : It seems that Missy
Is going to join Manchester City, and even there is a talk that
Inter .../}
b9 Aasaa B (LigliS dolay A s dpa gl diglKl) L. AN B
Alysh dud g ¢y 5ith
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B. {millaxir ... inguluulk rahu Sal'ba saybu fih 3imaallit
katiluunya, fi maHkima wfi

ganuun wfi qiSa Tawiila: After all...let me tell you that it is
impossible for Catalans to let

him leave. There is a court, law and a long story involved in this
matter.}

Example (17) illustrates a context utterance where two
interlocutors, A and B, are engaged in a conversation, in which the
focus of attention is directed at one primary topic; that is, the
possibility that L. Messy, the well-known footballer, may transfer
from FC Barcelona to FC Manchester City. B starts his speaking
turn with the procedural encoding marker millaxir, used as a turn-
taking indicator; or rather, as a topic-shifter, which is consolidated
with some more additional utterances, wherein a shift in the topic is
displayed. By the use of this turn-taking indicator, B changes his
speakership role, from a recipient to a primary speaker who, from
the very beginning of his turn, works on his assumption to be a
topic-shift response to A’ utterance assumption.

B, by using millaxir, has displays his response assumption as
optimally relevant to the context of A’s assumption whose relevance
is, thus, constrained to B’s intended assumption. Therefore, A has to
use the inferential strategy offered by B’s assumption, in order to
get access to the contextual effect activated in this context, and,
then, to the conceptual encoded representation of B’s utterance. The
contextual effect activated in this utterance context is contradiction.
« " malllif " (but —with a polite sense)

- Speakership Incipiency: Pause/Repair Marker
Tl B Khay L s O el cGhgadl (A Smal a gy o) all iy A VA
A. {reet silin ifdaar yaum ams? xaf alHauf yaraazil min Geer
ma iTud fi albaab! Did you

see what Salem had done yesterday? Oh man! He entered the
house without knocking on the

door! }
duall) B Juaa, ., (hlra ., Juan AR ¢ ] gR); Anall) S8 e (81001 B

U g sd) Al

(AalS g Alipdia 5
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B. {aah ...lakin muf hiki alqiSa rahu!, indani HaSal ... malllif
... HaSal fi alqiSa

laxbaTa ifway! Na biidi mifeetla wkalamta, .... : Yeah ... In
fact, the story that is in your

mind is totally different from the real one! I think, there is ...
but ... there is

some confusion happened over the story! I myself talked to him,
ot

In this final example which illustrates a speaking desire for
higher speakership incipiency, enacted by the second speaker, the
utterance context involves more than one DM; aah, lakin, rahu,
malllif, biidi; however, mall/i/ is the only one that concerns us
most here. The use of mall/i/; as a procedural encoding marker for
discourse repair, in the middle position of B’s speaking turn, does
not indicate disfluency or failure on the part of B to proceed fluently
with his turn till the end. Rather, by the speaking technique of
pausing in this specific slot of the utterance turn, B intends to
guarantee the context relevance of his contradictory assumption to
A’s well-manifested assumption, by drawing A’s attention to the
point that what comes in the course of B’s turn is worth listening to.
Thus, the contextual relevance of B’s assumption is proved, via the
activation of the contextual effect of contradiction that limits A’s
inferential deduction strategy to a particular inferential spot, where
A has to go through, in order to interpret B’s conceptual encoded
assumption.

So far, (18) context conversational excerpts are analyzed and
discussed, from the theoretical perspective of RBIA, in relation to
the conceptual and procedural encoding of (8) DMs used daily in
Tobruk-speech community. As it has been observed, the procedural
encoding functions of all these markers are contextually assigned to
constrain and limit the context relevance of the speakers’
assumptions that make use of them. This assigned constraining has
taken place by activating one of the contextual cognitive effects;
contextual implication, strengthening or contradiction, or by guiding
the understander to some specific paths, set up in the context, that
lead to these effects that are necessary for the intended conceptual
processing of the utterance context.
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6. Conclusion
6.1. Concluding Remarks

In the foregoing sections, a modest effort has been made to
study various functions of a limited set of DMs, used in everyday
discourse contexts of Tobruk-speech community, in relation to their
conceptual and procedural encoding, within the general theorization
of RT; more specifically, within the revised model RBIA. The data
analysis and discussion have, theoretically as well as practically,
proved that RBIA has achieved this target. As a result of the
application of this model in the treatment of data collected, there are
three major concluding remarks that can be summed up in the
following points:
1. The set of DMs studied in this paper are appeared to be
contextually and cognitively motivated with regard to their
procedural and conceptual encoding functions and uses.
Contextually, procedural encoding functions of these DMs;
backchannel, assessment and speakership incipiency along with
their branches, are proved to be highly effective in the activation of
the contextual effects; contextual implication, strengthening and
contradiction, or in the encoding of necessary reorientation signals
that lead to the contextual paths of such effects, and, in both cases,
these cognitive effects have guaranteed the inferential processing of
the intended conceptual encoded representation of the utterance
contexts given. Cognitively, these DMs, in respect to the conceptual
encoding of the accompanying utterance contexts, have been used
principally to impose various constrains - according to the type of
function used - on the relevance of the utterance contexts, in which
they have worked on the cognitive effects activated to trigger
inferential paths for the recipients to conceptualize the conceptual
encoded representation.
2. Regarding the range of the procedural encoding functions
distinguished in the framework of RBIA, it has been found that the
DMs, considered in this study, display wide variations in the
number of functions they serve, or benefit, so to speak, from the ten
categories identified by RBIA. In this sense, it has been found that
only one marker, viz. baahi, out of the data set of eight members, is
proved to be a multifunctional marker, serving all the categories of
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functions suggested by RBIA. As for the other members, they have
displayed differences in this regard. Thus, aywa has served six
categories: a discourse continuer, an agreement signal, a topic-
attitude evaluator, an acknowledgment operator, a turn-taking
indicator, and a pause/repair marker; awkay has nine: a discourse
continuer, an agreement and disagreement signal, an approval token,
a topic-attitude evaluator, an acknowledgment operator, an attention
getter, a turn-taking indicator, and a pause/repair marker; /1]
displays two: an agreement and disagreement signal; mm — hmm
displays four: a discourse continuer, an agreement, a disagreement
signal and an acknowledgment operator; aah displays eight: a
discourse continuer, an agreement signal, an approval token, a
topic-attitude evaluator, an acknowledgment operator, an attention
getter, a turn-taking indicator and a pause/repair marker; millaxir
has one: a turn-taking indicator, and, finally, mallli/’has also one: a
pause/repair marker.

3. In some utterance contexts considered here, difficulty and,
sometimes, ambiguity are counted, in terms of the similarity that
may be found among different procedural functions of the same
marker. In such cases, it might be difficult for an ordinary reader, or
even for a researcher who is interested in such a topic, to distinguish
between, for instance, baahi serving as an operator of
acknowledging, a signal of agreeing, or both functions. Also,
markers such as aywa, awkay, mm — hmm and aah may have the
same problematic cases. This is due to the fact that in such cases,
the procedural functions, most notably, of acknowledging and
agreeing may lose their distinctive functionality (and become
similar!) under the effect of the nature of the utterance-topic
launched in a particular context, or under the effect of the speaker
himself, insofar as his/her speakership incipiency is concerned.

6.2. Pedagogical Implications

These concluding remarks, and even the study as a whole, may
have some pedagogical implications, in one way or another. Briefly
one can say that the study, in a broader sense, may help EFL
students, as well as, their non-native teachers to gain insights into
the nature of the procedural and conceptual encoding of DMs, and
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how this nature can be understood and applied in the classroom
interactions, activities, tasks, performances, etc. The study can also
be useful, for these people, in one more aspect; in that, it may bring
under scrutiny the need for raising their awareness of how to
consider DMs in their classroom conversations, and in their daily
common speech, as well.
6.3. Suggestions for Further Research

The study, with respect to its limited scope and little scientific
effort, does not claim to generalize the findings, neither to all DMs
used in the Tobruk-speech community, nor to all speakers of that
community. Rather, it is to be conceived as an attempt that would
open a door into a significant area of research for researchers who
may find interest in this particular research field. In this regard, the
study may suggest some relevant research topics that would be
useful, in setting up further well-conducted studies, as follows:
1. To conduct a study on macro or micro DMs in the context of the
Quran discourse, from the perspective of RT.
2. To study DMs in the context of Mosuli Arabic dialect, or any
other Iraqgi local dialect, from the perspective of RT.
3. To study the ideational, textual and interpersonal functions of
DMs, from the perspective of coherence-based approaches.
4. To conduct a study on how to establish or develop an inventory
of DMs in Mosuli Arabic Dialect, or any other Iraqi local dialect,
from the perspective of RT.
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